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ACITERI)O DE COOPERACIÓN PARA PROGRAMA

ENTRE

ASOCIACIÓN PRO FUNDACiÓN PARA LAS CIENcIAs SoCILEs

Y EL

FoNDo DE LAS NACIONES uNIDAS PARA LA INFANCIA

PARA LA

IMPLEMENTACIÓN I)EL PROGRAMA FINANCIADo POR UNICEF RELACIONADo

CON EL PROGRAMA DE PAÍS DE URI]ctiAv DE tINICEF

La Asociación pro Ftindación para las Ciencias Sociales y el Fondo de las Naciones
Unidas para la Infancia (en adelante, en conjunto, las “Partes”, e individualmente, una

“Parte”), por el presente acuerdan lo siguiente:

CLÁUsuLA 1
DEFI NI CI ON ES

En el presente Acuerdo, la expresión:

1. “Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia” o “UNICEF” se
refiere al órgano subsidiario de las Naciones Unidas creado por la Asamblea General
de conformidad con la resolución 57(1) del 11 de diciembre de 1946.

2. “Socio lmplementador” o “SI” se refiere a Asociación pro Fundación
para las Ciencias Sociales, Constituyente 1502 esq. Andrés Martínez Trueba,
Montevideo.

3. “Programa de País” se refiere al programa de país para Uruguay, de
UNICEF, aprobado por la Junta Ejecutiva del Fondo de las Naciones Unidas para la
Infancia, correspondiente al período 2t)2l-2025, incluyendo cualquier extensión
posterior del Programa en curso aprobada por el Director Ejecutivo o la Junta
Ejecutiva.

1. “Documento de Proerama” se refiere al instrumento formal (en

formato estándar) adjunto a este Acuerdo, celebrado por las Partes y qtie refleja
resultados esperados, actividades detalladas, plazos y presupuesto, y define qué se

debe lograr. El Documento de Programa es la base para la solicitud, asignación y
desembolso de fhndos para desarrollar las actividades planificadas y para el control y
la realización de informes sobre dichas actividades.



5. “Informe de Avance del Documento de Programa” o “IADP” se refiere
al formulario estándar de UNICEF para los informes de avance del Plan de Trabajo,
disponible en
http://www.tinicefor/ahout/partnerships/fl ies/Prograrnme Docurnent ProuressRcp
ort.docx o en el URL qtie oportunamente decida IJNICEF.

6. “EATE” se refiere al Enfoque Armonizado para las Transferencias de
Efectivo del Grupo de las Naciones Unidas para el I)esarrollo (“GNUD”). disponible
en o
en el URL que el GNUI) oportunamente decida.

7. “Formulario FACE” (por su sigla en inglés) se refiere al Formulario de
Autorización de Financiación y Certificación de Gastos estándar del GNUI),
disponible cn httpy/ ‘x umcLtol out4pat tnLi sh1ps/h k/9__\nnc\Jt ‘\( E vi 5\

o en el URL que el GNUI) oportunamente decida.

8. “FACE electrónico” se refiere a la herramienta de ingreso de datos
electrónicos de UNICEF para la información incluida en los formularios FACE,
cuando esté disponible.

9. “Costos de respaldo para las oficinas” se refiere a los costos en los
incurra el SI que no puedan ser atribuidos inequívocamente a una actividad específica
desarrollada por el SI en virtud del presente Acuerdo, incluido todo Documento de
Programa.

10. “Funcionario Autorizado” se refiere a UflO de los siguientes
funcionarios del SI:
Nombre completo Cargo Correo electrónico Muestra de la

firma

Nombre completo Cargo Correo electrónico Muestra de la
firma

Se deja establecido, a fin de evitar dudas, que toda eliminación o modificación del (de
la lista de) Funcionario(s) Autorizado(s) identificado(s) anteriormente requerirá una
modificación por escrito al presente Acuerdo en virtud de la cláusula 20.0 de los
Términos y Condiciones Generales para Acuerdos de Cooperación para Programas
que se adj unta al presente.

11. “Equipos no fungibles” se refiere a todo elemento que cueste dos mil
quinientos dólares (USE) 2.50t)) o más, incluidos los costos iniciales de envío y
man ipuleo, y que tenga una vida útil de al menos tres (3) años.



12. Gobierno” se refiere al Gobierno de 1. Jrtiguav

13. •País” se refiere a Uruguay.

CLÁIJSULA II
DOCUMENTOS DEL ACUERDO

1. El presente Acuerdo consta de los siguientes documentos:

a) el presente Actierdo;

b) los Términos y Condiciones Genetales de los Acuerdos de

Cooperación para Programas adjuntos al presente;

e) todo I)ocumento de Programa suscrito en virtud del presente;

y

d) toda Condición Especial establecida COfl respecto a un

programa, SI o Documento de Programa en particular,

adjunta al presente Acuerdo.

CLÁI.JSULA III
OBJETO Y ALCANCE

1. El presente Acuerdo regulará la implementación por el SI de las partes

pertinentes del Programa (incluida la respuesta humanitaria en el País) a través de uno

o varios Documentos de Programa. I)escribe la relación entre las Partes y las
responsabilidades de las Partes.

CLÁUSULA IV
RESPONSABILIDADES GENERALES Di LAS IARTES

1. Las Partes trabajarán en conjunto con un espíritu de cooperación y
asociación, con las responsabilidades y obligaciones establecidas en el presente

Acuerdo, a fin de implementar los Documentos de Programa, de manera completa y

oportuna, eficiente y eficaz.

2. I.as Partes aceptan cumplir sus respectivas responsabilidades de

acuerdo con las disposiciones de este Acuerdo. incluidos los Documentos de

Programa.
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3. Las Partes se mantendrán informadas mutuamente sobre todas las
actividades relevantes relacionadas COfl la implementación de los I)ocurnentos de
Programa, y se consultarán cuando cada Parte lo considere adecuado, incluida toda
circunstancia que pueda afectar el logro de los resultados del Programa de País y de
los Documentos de Programa.

4. Las Partes cumplirán sus compromisos con absoluta atención a los
términos y condiciones de este Acuerdo y a los principios de las Naciones Unidas.

CLÁusuLA y
RESPONSABILIDAD DEL SI

1. El SI contribuirá a la implementación de cada Documento de Programa
abarcado por este Acuerdo asumiendo las responsabilidades que se le asignen en el
Acuerdo, en total cooperación con UNICEF, y lo hará de acuerdo con el presupuesto,
el programa y otros datos establecidos en el I)ocumento de Programa, incluidos los
siguientes deberes:

a) exhibir las más altas normas de conducta para garantizar que se
respeten los valores fundamentales de las Naciones Unidas, la Convención
sobre los Derechos del Niño, la Convención sobre la Eliminación de Todas las
Formas de Discriminación contra la Mujer y la Convención sobre los
Derechos de las Personas con I)iscapacidad;

h) comenzar a trabajar con relación a las responsabilidades
asignadas a él en el L)octimento de Programa sin demora tras la firma del
Documento de Programa (pero en ningún caso antes de firmar este Acuerdo)
y, si correspondiera, recibir la primera cuota de efectivo, suministros y equipos
que le transfiera UNICEF;

c) realizar las contribuciones que se le hubieran asignado con
respecto a asistencia técnica, servicios, suministros y equipos para la
implementación del I)ocumento de Programa, según lo establecido en el
presente Acuerdo, incluido el I)ocumento de Programa;

U) cumplir sus responsabilidades con diligencia y eficiencia, y de
conformidad con los requisitos establecidos en el I)ocumento de Programa
(incluso con relación al programa y presupuesto);

e) suministrar a UNICEF los informes requeridos en virtud de este
Acuerdo de manera oportuna y satisfactoria, y entregar toda otra información
que cubra el Documento de Programa y el uso de todo dinero en efectivo,
suministros y equipos que le hubieran sido transferidos por UNICEF y que
UNICEF pudiera solicitar, dentro de lo razonable; y

f) ejercer el más alto estándar de cuidado al manejar y administrar
el dinero en efectivo, los suministros y los equipos que le hubieran sido
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provistos por UNICEF, y asegurar que su personal se conduzca de acuerdo

con los más altos estándares de integridad y cuidado en la administración de

los bienes públicos, incluido el dinero.

2. Además de las obligaciones establecidas en el párrafo 1 anterior,

a) el SI maximizará el uso de toda exención impositiva o de

derechos de aduana, impuestos sobre el consumo de bienes específicos o a la

importación. que tenga a disposición en el País o en cualquier otro lugar,

con respecto a la compra, importación, registro o Liso de suministros ‘

equipos adquiridos utilizando fbndos provistos por UNICEF en virtud de

este Actierdo y consultará a UNICEF a ese respecto;

h) el SI establecerá y mantendrá un sistema para el control del

avance de la implementación del Documento de Programa utilizando los

resultados definidos, incluidos los rendimientos. indicadores y objetivos

fijados en el I)ocumento de Programa; y

c) el SI posibilitará las visitas de control de representantes de todo

donante que contribuya con los costos de implementación del I)ocumento de
Programa. UNICEF notificará previamente al SI, en un plazo razonable,

respecto de dichas visitas.

CLÁUSULA VI
RESPONSABILIDADES DE UNICEF

1. UNICEF contribtiirá a la implementación de cada Documento de
Programa cubierto por este Acuerdo asumiendo las responsabilidades que le sean

asignadas en virtud del presente, incluidas las siguientes:

a) comenzar y tinalizar las tareas que le sean asignadas en el
I)ocurnento de Programa de manera oporttlna. siempre que estén disponibles

todos los informes y otros documentos necesarios;

b) realizar transferencias de dinero en efectivo, suministros y
eqtiipos según las disposiciones de este Acuerdo;

c) emprender y tinalizar la supervisión, valoración, actividades de
control, evaluación i monitoreo del Documento de Programa:

d) mantener un contacto permanente, según sea necesario, con el
Gobierno (según corresponda), otros miembros del Equipo de País de las
Naciones Unidas, donantes y otros interesados;

e) brindar orientación general. control, asistencia técnica y
liderazgo. según corresponda, para la implementación del I)ocumento de
Programa. y mantenerse a disposición para consultas según sea requerido.
dentro de lo razonable; y



iniciar reuniones conjuntas de control y revisión que se
celebrarán al menos a la mitad y al final del plazo del I)ocumento de Programa
a fin de acordar sobre la definición de las conclusiones y sacar provecho de las
lecciones aprendidas para atender mejor a las necesidades de los niños. La
revisión conjunta de la alianza tomará en cuenta: a) el avance del Documento
de Programa; h) la relación de trabajo entre las Partes; e) el cumplimiento de
este Acuerdo por las Partes; y d) el éxito y los desafíos del SI en el
cumplimiento de los objetivos acordados y la obtención de los resultados
deseados según el I)ocurnento de Programa.

2. Los costos de respaldo para las oficinas con respecto a cada
Documento de Programa individual y presupuesto relacionado serán reembolsables
por UNICEF al SI a una tasa del siete por ciento (7%) de los gastos reales con
relación al I)ocumento de Programa y presupuesto relacionado. El SI registrará los
C0505 de respaldo para las oficinas en los fbrmularios FACE que se presentarán ante
UNICEF según lo establecido en este Actierdo.

CLÁUSULA VII
DOCUMENTOS DE PR0(;RAM A

Las Partes celebrarán uno o varios I)ocumentos de Programa, según
corresponda. Los I)ocumentos de Programa serán firmados por representantes de las
Partes debidamente autorizados.

2. Los Documentos de Programa podrán ser modificados únicamente
mediante acuerdo por escrito entre las Partes.

CLÁUSULA VIII
APORTES DE UNICEF PARA LA

IMPLEMENTACIÓN DE LOS DOCUMENTOS DE PROGRAMA

A) Transferencia de efectivo por UNICEF para el SI o en su representación

Disposiciones generales:

1. UNICEF brindará al SI asistencia en dinero en efectivo para las
actividades según lo establecido en los I)ocumentos de Programa (la “Transferencia
de Efectivo”), sujeto a la disponibilidad de los fondos y a los términos de este
Acuerdo. La asistencia de UNICEF al SI no excederá los montos incluidos en los
Documentos de Programa. UNICEF brindará la asistencia de dinero en efectivo al SI
según tres modalidades de Transferencia de Efectivo (en conjunto, las “Modalidades
de Transferencia de Efectivo”, e individualmente, una “Modalidad de Transferencia
de Efectivo”):

a) anticipo de I.iNICEF al SI (denominado “Transferencia Directa
de Efectivo” en el en el EATE);

b) reembolso de UNICEF al SI (denominado “Reembolso” en el
EATE); y
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e) pago de UNICEF en representación del SI al vendedor o
proveedor del SI (denominado “Pago Directo’ en el EATE y en el presente
Acuerdo).

2. La Transferencia de Efectivo se realizará en ctiotas, según lo solicite el

SI en el formulario FACE y en estimación desglosada de costos que muestre la

necesidad de efectivo para hacer frente a las actividades de los I)ocumentos de
Programa o según lo decidido por UNICEF (en conjunto, las “Cuotas de
Transferencia de Efectivo”, y cada una de ellas por separado. una “Cuota de
Transferencia de Efectivo”).

3. Por cada solicitud de Transferencia de Efectivo, el SI entregará a
UNICEF tina solicitud por escrito de t’uota de Iransferencia de Efectivo por un

monto equivalente al efectivo que necesite el SI para el •Frimestre en relación con las
actividades, según lo especificado en el Documento de Programa. La primera
solicitud por escrito se entregará cuando el SI entregue a UNICEF un ejemplar
firmado de este Acuerdo y del I)ocumento de Programa. La solicittid será fit’mada por

un Funcionario Atttorizado.

Procedimientos para la Transferencia de Efectivo:

4. Las Cuotas de la Transferencia de Efectivo serán transferidas al STo,
en los casos en los que se adopte la modalidad de Pago I)irecto, en representación del
SI, con el solo fin de contribuir a la implementación de los Documentos de Programa.
El SI acepta que los fondos transferidos con dicha finalidad se utilizarán
exclusivamente para la implementación de los Doetimentos de Programa.

5. UNICEF abonará cada Cuota de Transferencia de Efectivo al SI o. en
los casos en los que se adopte la modalidad de Pago Directo, en representación del SI,
en respuesta a una solicitud escrita del SI, de acuerdo con los siguientes
procedimientos:

Procedimientos para las solicitudes de Cuotas de Transferencia de
Efectivo según las tres Modalidades de Transferencia de Efectivo:

a) A menos que UNICEF indique lo contrario por escrito, cada tres
meses calendario durante la vigencia de este Acuerdo (“Trimestre”) el SI
entregará a UNICEF una solicitud escrita de Cuota de l’ransferencia de
Efectivo por un monto equivalente a las necesidades de efectivo del SI para el
Trimestre en relación con las actividades, según lo especificado en el
Documento de Programa. Esto será cumplimentado por el SI a través del
formulario FACE y de la Estimación Desglosada de Costos. La solicitud será
firmada por un Funcionario Autorizado.

h) La primera solicitud escrita, mediante el tormulario FACE. podrá
realizarse inmediatamente después de la firma de este Acuerdo el
Documento de Programa por ambas Partes. Si la solicitud escrita se hubiera
realizado de manera correcta y completa. UNICEF determinará el monto a
transferir y transferirá dicho monto al SI o. en los casos en los que se haya
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adoptado la modalidad de Pago Directo, en representación del SI, dentro de un
plazo razonable.

e) A menos que UNICEF decida lo contrario, la segunda solicitud
escrita y todas las sucesivas, presentadas mediante el forrntilario FACE, no
podrán realizarse antes de que se haya informado a UNICEF sobre los gastos,
mediante el formulario FACE, y sobre el avance de la actividad, mediante el
IAI)P. Si la segtinda solicitud o las sticesivas se reciben de manera oportuna y
de manera adectiada y compteta, UNICEF determinará el monto a transferir y
transferirá dicho monto al SIC), en los casos en los qtie se haya adoptado la
modalidad de Pago Directo, en representación del SI, dentro de un plazo
razonable.

Procedimientos adicionales aplicables solo a la modalidad de Pago
I)irecto:

d) La solicitud de Pago I)irecto se presentará utilizando el
formulario FACE e incluirá en todos los casos los datos completos y los datos
bancarios del proveedor en el formato especificado por UNICEF al m(imento
de la finalización del I)ocurnento de Programa.

e) Tanto para la modalidad de Pago I)irecto corno para la
de Reembolso, los gastos solicitados deberán estar autorizados previamente
por UNICEF a través del formulario FACE.

Términos y condiciones especiales para Cuotas de Transferencia de Efectivo:

6. Toda solicitud de Cuota de Transferencia de Efectivo por el SI
cumplirá los siguientes criterios a satisfacción de UNICEF, en ausencia de lo ctial,
UNICEF podrá decidir no cumplir la solicitud en todo o en parte:

a) el monto y el propósito de la solicitud se corresponderán con
las disposiciones del Documento de Programa, incluidas stis actividades,
programa y presupuesto;

b) la solicitud será razonable y estará justificada de acuerdo con
los principios de la buena gestión financiera, en particular los principios de la
relación calidad-precio y de la rentabilidad;

e) no deberá haber ningún otro justificativo para creer que los
gastos estén en contradicción con el Acuerdo. incltiido el Documento de
Programa; y

d) con stijeción al párrafo 5, inciso e, que precede, las Cuotas de
Transferencia de Efectivo anteriores deberán haber sido informadas a
satisfacción de UNICEF de acuerdo con la cláusula X del presente Actierdo.

7. UNICEF podrá decidir ajustar el monto de toda Cuota de Transferencia
de Efectivo cuando tenga motivos para hacerlo, incluidos los siguientes:
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a) la consideración del avance general realizado a la fecha de

acuetdo con el Documento de Programa; o

h) la compensación de todo saldo no utilizado o no informado que

conserve el SI de Cuotas de Transferencia de Efectivo anteriores.

8. tJNICEF solo requerirá que se transfiera al SI o, en los casos en los

qtle se haya adoptado la modalidad de Pago I)irecto, en representación del SI, el

monto que UNICEF determine que se adetide en virtud de los términos de este

Acuerdo. El Sl acepta que UNICEF no será responsable ante el SI ni ningún tercero,

incluido el vendedor o proveedor del SI, por ningún monto que UNICEF determine

que no cumpla con el presente Acuerdo.

9. a) La administración por el SI de la Transferencia de Efectivo se

realizará según sus propias regulaciones, reglas y procedimientos financieros,

revisados, evaltiados y aprobados por UNICEF.

b) En los casos en los que, en virtud del EATE, UNICEF realice

una Transferencia de Efectivo con anterioridad a la revisión y evaluación de las
regulaciones, reglas y procedimientos financieros del SI, si UNICEF posteriormente

determina que las regulaciones, reglas o procedimientos financieros del Si no son

adecuados, UNICEF notificará por escrito al SI y en dicho caso UNICEF podrá
requerir la devolución de las Transferencias de Efectivo no utilizadas y ya entregadas
al SI y podrá decidir implementar el Documento de Programa o cualquier parte de él
(incluida toda actividad de compra) directamente.

10. En los casos en los que el SI compre bienes o servicios con la
Transferencia de Efectivo, el Silo hará tomando en cuenta los siguientes principios:

a) mejor relación calidad-precio;

h) imparcialidad, integridad y transparencia; y

e) competencia.

11. UNICEF realizará toda Transferencia de Efectivo, fuera de los Pagos
Directos, a la siguiente cuenta bancaria del SI:

Cuenta
Nombre del banco: BROU — Banco de la República Oriental del Uruguay
I)omicilio del banco:
Titular de la cuenta: Asociación pro Fundación para las Ciencias Sociales

Número de la cuenta: 00156029100004
Moneda de la cuenta Pesos uruguayos
I)atos para BROUUYMMXXX
transferencias.
incluidos los códigos
SWIFT/IBAN:
Persona de contacto
en el banco:
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B) Transferencia de suministros o equipos de UNICEF al SI

12. Los suministros y equipos transferidos al SI por UNICEF se utilizarán
exclusivamente para la implementación del I)ocumento de Programa, a menos que
UNICEF acepte lo contrario.

13. El SI pasará a ser el titular de los suministros y equipos a partir de sti
recepción. En el caso de que UNICEF acepte almacenar los suministros y equipos en
favor del SI o conservarlos en representación del SI, este último pasará a ser su tittilar
según lo acordado entre UNICEF y el SI. Excepcionalmente, UNICEF podrá decidir
por escrito que UNICEF se mantenga como titular de los suministros y equipos
transferidos al SI por UNICEF.

14. UNICEF podrá, a su entera discreción, decidir que los suministros y
equipos ya transferidos al SI sean utilizados por el SI para la implementación de otro
Documento de Programa, o reasignados a otro socio implementador con relación a la
implementación del I)ocumento de Programa u otro Documento de Programa. El SI
cumplirá rápidamente la decisión de IJNICEF y en el último caso, el SI actierda que,
independientemente de las disposiciones de la cláusula VIII, párrafo 12, anterior,
transferirá, mediando orden escrita de IJNICEF, la titularidad de los stiministros y

equipos al socio implementador sucesor designado por UNICEF.

15. El SI aplicará el más alto estándar de cuidado en el uso y la
administración de dichos suministros y equipos, y el SI les colocará marcas de
UNICEF tras haberlo consultado con UNICEF.

16. Los vehículos, si los hubiera, puestos a disposición del SI por UNICEF
se transferirán en préstamo) únicamente. Dichos vehículos serán suministrados al SI
una vez que las Partes suscriban el acuerdo de préstamo de vehículo estándar de
UNICEF, del cual se entregará un ejemplar al SI.

CLÁ1JSULA IX
REGISTROS

1. El SI acepta llevar libros y registros precisos, completos y
actualizados.

Transferencias de Efectivo:

2. Los libros y registros del Sl identificarán claramente todas las Cuotas
de Transferencia de Efectivo recibidas por el St. así como los desembolsos realizados
por el SI en virtud de este Acuerdo, incluido el monto de todo fondo no utilizado. Sin
perjuicio de lo dicho. el SI deberá llevar:

a) registros que muestren qué transacciones registradas en su sistema de
contabilidad representan los gastos informados para cada línea en los

it)



formularios FACE y todo ingreso obtenido por el SI en relación con
tos Anticipos (i’ransferencias de Efectivo I)irectas) hechos por

UNICEF

h) documentación original, incluidas boletas, flicturas, recibos y toda

otra documentación original, que será conservada por el SI por un
período de cinco (5) años luego de la finalización del último

Doctimento de Programa o la finalización de este Acuerdo, lo que

ocurra después. I)icha documentación incluirá, entre otras

constancias, órdenes de compra, facturas de proveedores, contratos,

comprobantes de entrega, contratos de arrendamiento, comprobantes

de pago, resúmenes de cuenta, boletos aéreos, comprobantes de
gasolina, registros de pago a personal, contratos de empleo, listas de

asistencia, reclamos por gastos, recibos de caja chica, comprobantes

de diario, registros de compra que documenten la selección

competitiva e imparcial, y toda otra documentación de respaldo
relevante. A menos que se actierde lo contrario con UNICEF, el SI se

asegurará de que todos los comprobantes relacionados con la
titilización de Transferencias de Efectivo lleven tina anotación clara

que haga referencia al I)ocumento de Programa. El SI entiende que
una declaración escrita por el SI respecto de que se ha gastado el
dinero no es suficiente y no reemplaza a la documentación original

para respaldar los gastos.

Suministros o eqtmipos:

3. El SI llevará registros de los suministros y equipos adquiridos a partir
de la Transferencia de Efectivo o transferidos al SI de actierdo con la cláusula VIII,

inciso 13, de este Acuerdo. El SI llevará inventarios detallados y los conservará por un
período de cinco (5) años luego de la finalización del último Documento de Programa

o la finalización de este Acuerdo, lo que ocurra después.

C1ÁtJSuIA X
REQIiISI’ros DE PRESENTACIÓN DE INFORMES,

1. El SI entregará a UNiCEF los informes que se detallan a continuación.

Los informes redactados se entregarán, de ser posible. en inglés, francés o español.

A) Informes financieros

Informes financieros mediante el uso del formulario FACE:

2. a) A menos que las Partes acuerden lo contrario por escrito, el SI
entregará los formularios FACE al final de cada Trimestre, utilizando el

formulario FACE. Si no se presentara eL formulario FACE dentro de los seis

(6) meses siguientes al último Trimestre, tJNICEF stispenderá, a menos que se

acuerde lo contrario, toda otra transferencia de efectivo al SI o en

representación de este.



h) El formulario FACE final será presentado dentro del plazo de
treinta (3t)) días calendario contados a partir de la finalización del I)ocurnento
de Programa.

e) Formulario FACE:

1) solo incluirá los gastos identificables y verificables. (El
término identificabl&’ se refiere a los gastos sean registrados en el
sistema contable del SI y que el sistema contable muestre qué
transacciones representan los gastos informados para cada línea en el
formtilario FACE. El término “verificable” se refiere a que los gastos
ptiedan ser confirmados por los registros de la cláusula IX).

u) solo incluirá los gastos qtie sean directamente
atribuibles a la implementación de las actividades incluidas en el
I)ocumento de Programa;

iii) solo incluirá los gastos en los que efectivamente haya
incurrido el SI y de los que se haya hecho cargo;

iv) no incluirá ningún gasto no admisible para
Transferencia de Efectivo (‘Gastos No Admisibles”, según lo
establecido en el punto 2, inciso e, de la presente cláusula X);

y) incluirá el saldo de todo fbndo no utilizado que reste de
toda Cuota de Transferencia de Efectivo anterior; y

vi) incluirá todo reembolso o ajuste recibido por el SI
frente a toda Cuota de Transferencia de Efectivo anterior.

d) UNICEF tendrá acceso, ante su solicitud, a todos los
doctimentos y registros que respalden o que se considere que podrían respaldar
la intormación incluida en el formulario FACE.

Gastos No Admisibles:

e) Los siguientes SOfl Gastos No Admisibles (según lo establecido
por UNICEF a su entera discreción) y, por lo tanto, no serán incluidos en el
formulario FACE:

i) gastos no relacionados con actividades, o no necesarios
para la implementación de las actividades, incluidas en el Documento
de Programa:

u) gastos correspondientes al impuesto al valor agregado
(“I”), a menos que el SI pueda demostrar de manera razonable ante
UNICEF que no puede recuperar el IVA;
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iii) gastos cubiertos por otro t)ocumento de Programa o
relacionados con otro Documento de Programa;

iv) gastos pagados o reembolsados al SI por otro donante o
entidad;

y) gastos CC)fl relación a los cuales el SI haya recibido tina
contribución en especie de otro donante o entidad;

vi) costos de respaldo, silos hubiera, que superen la tasa de

costos de respaldo mencionada en la cláusula VI. párrafo 2. del
presetite Acuerdo;

vii) gastos no verificables mediante registros según lo
establecido en la cláusula IX de este Acuerdo (fuera de los costos de
respaldo, si tos hubiera, mencionados en la cláusula VI, párrafo 2, de
este Acuerdo);

viii) salarios de los empleados del SI que superen los montos
pagados por UNICEF para funciones similares desarrolladas por
personal contratado localmente en el lugar de destino correspondiente;

ix) salarios para los empleados de los SI contratados a nivel
internacional que superen los montos pagados por UNICEF para
funciones similares desarrolladas por personal contratado a nivel
internacional en el lugar de destino correspondiente;

x) gastos relacionados con honorarios de consultores
individuales contratados por el SI que superen los pagados pot
UNICEF por servicios similares prestados por consultores
individuales;

xi) gastos de viajes, viáticos y prestaciones relacionadas
para los empleados o consultores del SI que superen los pagados por
UNICEF a sus empleados o consultores, según corresponda;

xii) montos que representen sumas de costos que no sean
gastos en los que efectivamente haya incurrido el SI;

xiii) gastos qtie representen meramente transferencias
financieras entre unidades administrativas o ubicaciones del SI, por
ejemplo, pagos por servicios prestados por una unidad administrativa
del SI a otra;

xiv) gastos no razonables ni justificados de acuerdo con los
principios de la buena gestión financiera, en particular los principios de
la relación calidad-precio y de la rentabilidad;



xv) gastos relacionados con las obligaciones asumidas luego
de la fecha de finalización del I)ocumento de Programa
correspondiente;

xvi) detidas y costos por el servicio de la deuda:

xvii) pérdida por el cambio de moneda extranjera;

xviii) multas o gravámenes pagaderos a las autoridades con
relación al pago extemporáneo del IVA o pagos de aduana exigidos
por ley;

xix) gastos asumidos en contravención a alguno de los
términos del presente Acuerdo.

3. Todo informe financiero para UNICEF será realizado por el SI en la
moneda en la que se haya realizado la Transferencia de Efectivo. No es necesario que
el SI convierta las transacciones a dólares de los Estados tinidos ni a ninguna otra
moneda.

Uso de la herramienta electrónica de FACE:

4. Además de utilizar el formulario FACE, el SI podrá ingresar la
información incltiida en el formulario FACE en la herramienta electrónica de FACE,
una vez disponible, si se lo solicitara UNICEF.

3) Informes de avance

5. El SI presentará a UNICEF intormes de avance redactados en relación
con las actividades planificadas incluidas en el I)ocumento de Programa, titilizando el
IADP. A menos que se acuerde otra cosa con las Partes por escrito, estos informes se
presentarán al final de cada Trimestre. El infbrme final será presentado a más tardar
treinta (30) días calendario luego del fin del Programa y será entregado junto con el
formulario FACE.

C) Informes adicionales

5. Los informes adicionales requeridos se especificarán en el Documento
de Programa. El SI entregará informes ad hoc según sea requerido por UNICEF
oportunamente. UNICEF hará todo intento razonable por minimizar las solicitudes de
informes ad hoc.

CLÁUSULA XI
ACCIONES POSTERIORES A LA FINALIZACIÓN

DE LAS ACTIVIDADES DEL DOCUMENTo DE PROGRAMA

1. a) Luego de la finalización de las actividades del SI de acuerdo

con el Documento de Programa, el SI reembolsará a UNICEF los saldos no utilizados

de toda Transferencia de Efectivo en virtud de ese Documento de Programa (qtte será

14



infiwmado en el formulario FACE final presentado por el SI) y todo otro monto de

dinero al que no tenga derecho.

h) Con la finalización de las actividades del SI de acuerdo con el

Documento de Programa, el SI reintegrará a UNICEF todos los suministros y

equipos no utilizados provistos por UNICEF corno aportes para la

implernentación del programa, pero no utilizados.

e) I)ichos reembolsos y devoluciones se realizarán dentro de un

plazo de no más de noventa (90) días corridos desde la fecha de finalización

del I)ocumcnto de Programa o desde la fecha real de finalización de las

actividades, lo que ocurra primero.

2. Tras la liquidación de las actividades del SI de acuerdo con el

Documento de Programa, las Partes consultarán respecto de la enajenación de todos

los bienes no fungibles provistos por UNLCEF o adquiridos a partir de la

‘J’ransfi.rencia de Efectivo al SI o, en el caso en que se haya adoptado la modalidad de

Pago [)irecto, en representación del SI, con relación al I)ocurnento de Programa.

UNICEF podrá decidir que dichos bienes no fungibles sean transferidos para su tiso

por otro socio implernentador. En dicho caso, el SI deberá, de acuerdo con las
instrucciones dadas por escrito por UNICEF, transferir la titularidad de dichos bienes
al socio implementador designado por IJNJCEF.

CLÁUSLLA XII
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES; RESOLUCIÓN DE DISPUTAS

1. De acuerdo con la cláusula 18.0 de los Términos y Condiciones
Generales para los Acuerdos de Cooperación para Programas, nada de Jo incluido en
el presente Acuerdo o relacionado con él se considerará tina renuncia, expresa o
implícita, a mnguno de los privilegios e inmunidades de las Naciones Unidas, incluido
UNICEF.

2. Las Partes realizarán su mejor intento de solticionar de manera
amigable toda disptita, controversia o reclamo que surja a partir de este Acuerdo o de
su incumplimiento, rescisión o invalidez. En los casos en los que las Partes pretendan
buscar un acuerdo amigable a través de la conciliación, la conciliación tendrá lugar de
conformidad con las Normas de Conciliación de la Comisión de las Naciones Unidas
sobre el Derecho Mercantil Internacional (UNCITRAL”. por sus siglas en inglés)
vigentes al momento o de acuerdo con el procedimiento que se acuerde por escrito

k
entre las Partes.

3. Toda disputa, controversia o reclamo entre las Partes que sutia a partir
de este Acuerdo o de su incumplimiento, rescisión o invalidez, a menos que se
resuelva amigablemente de acuerdo con el párrafo precedente dentro de los sesenta
(60) días posteriores a la recepción por una Parte de la solicitud por escrito de la otra
Parte para dicho acuerdo amigable, será referida por cualquiera de las Partes a
arbitraje de acuerdo con las Reglas de Arbitraje de la UNCJTRAL vigentes al
momento. Las decisiones del tribunal arbitral se basarán en los principios generales
del derecho mercantil internacional. El tribunal arbitral tendrá facultades para ordenar
la devolución o destrucción de bienes o de cualquier activo, va sea tangible o
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intangible, o de cualquier información confidencial brindada en virtud del Acuerdo,
ordenar la rescisión del Acuerdo o qtie se adopte cualquier otra medida precauturla
con respecto a los bienes, servicios o cualquier otro activo, ya sea tangible o
intangible, o de cualquier información confidencial brindada en virtud del Acuerdo,
según corresponda, todo de acuerdo con la autoridad del tribunal arbitral de
conformidad con el artíctilo 26 (“Medidas de protección interinas”) y el artículo 34
(Forma y efecto del laudo”) de las Reglas de Arbitraje de la UNCITRAL. El triL,unal
arbitral no tendrá autoridad para imponer daños punitivos. Además, a menc)s qtie se
establezca lo contrario en forma expresa en el Acuerdo, el tribunal arbitral no tendrá
atitoridad para imponer intereses que superen la Tasa Interbancaria de Londres
(“LIBOR”) vigente al momento, y todo interés impuesto será interés simple
solamente. Las Partes quedarán obligadas por el latido arbitral que se dicte como
resultado de dicho arbitraje a modo de resolución definitiva de toda disputa,
controversia o reclamo.

CLÁusuLA XIII
DISPOSICIONES FINALES

1. El presente Acuerdo tendrá vigencia a partir de la fecha de su firma por
ambas Partes. Vencerá el último día del Programa de País a menos que sea rescindido
con anterioridad de acuerdo con la cláusula 11 de los Términos y Condiciones
Generales adjuntos e incorporados a este Acuerdo.

EN PRUEBA I)E CONFORMIDAI), los qule suscriben, debidamente autorizados por
las Partes respectivas, han firmado el presente Acuerdo.

Por el Socio Implementador: Por el Fondo de las Naciones Unidas
para la Infancia:

Nombre: Luz Angela Melo

Cargo: Representante

Firma: firma:

___________________________________

Fecha: Fecha:

Correo electrónico: lmelo(2iuniceforg

REF.: URGA/PCA-013/2021

Dra. CARMEN M AGjLIA
SECRETARIA EJECUTIVA

APFCS

Nombre:!4Á2.&t ¡2j4fli

Cargo: &í4,Vl 7-

Correo electrónico:
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TÉRMINOS Y CONDICIONES CENERALES

PARA ACUERDOS DE COOPERACIÓN PARA PRoGRAMAS

1.0 NATURALEZA JURÍDICA: Se considerará la nattiraleza jurídica del SI es la de contratista

independiente de t ¡NICEF. Los empleados. el personal y los subcontratistas del SI no se

considerarán en modo alguno empleados o representantes de 1 INICEF.

2.0 RESPONSAEILIDAI) DEL SI POR SUS EMPLEADOS, PERSONAL Y

SUBCONTRATISTAS: El SI será responsable por la competencia profesional e técnica de

sus empleados. personal y subcontratistas.v seleccionará, para que trabajen con relación al

Acuerdo, a personas conifables que se desempeñen de manera eficaz en la implementación del

Acuerdo, que respeten las costumbres locales y que cumplan un alto estándar de conducta

moral y ética.

3.0 CESIÓN: El SI no cederá, transferirá, prendará ni dispondrá en modo alguno de este Acuerdo

ni de partes de él. incluidos los I)ocumentos de Programa. ni ninguno de los derechos,

reclanms u obligaciones del SI en virtud de este Acuerdo, salvo que cuente con el
consentimiento previo por escrito de 1 TN ICEF

4.0 SIJBCONTRATACIÓN: El SI no utilizará los servicios de subcontratistas a menos que

cuente con autorización previa de UNiCEF. por escrito, en algún caso en particular. Si
UNICEF aprohara una determinada suhcontratación de servicios, el SI asegurará que los

subcontratistas del SI no utilicen otros niveles de subcontratación, incluidos los sub—

subcontratistas, a menos que tINICEF lo haya autorizado previamente por escrito en cada caso

en particular El uso por el SI de subcontratistas o de otros niveles de subcontratistas en el

caso de que 1 INICEF haya dado autorización previa de acuerdo con lo establecido en la
oración anterior, no eximirá al SI de ninguna de sus obligaciones en virtud del Acuerdc. Los

términos de todo subcontrato, suh-suhcontrato y asi sucesivamente estarán 5Ueto5 a las
disposiciones de este Acuerdo, se adaptarán y darán cumplimiento a ellas. En particular, el SI

se asegurará de que todo subcontrato o niveles posteriores de subcontratos incluan
sustancialmente las mismas disposiciones que las del artículo 14.0

5.0 PROHIBICIÓN DE QITE SE BENEFICIEN LOS FUN(’JONARIOS; RES’[RICCIÓN
DF. (‘()NTRATACIÓN DE PERSoNAL DE UNI(’EF:

a. El SI garantiza que ningún funcionario de 1 ‘NICEF ha recibido del SI ni este le
ofrecerá ningún beneficio directo c) indirecto relacionado con este Acuerdo o con su
adjudicación. El SI acepta que el inctimplimiento de esta disposición implica un
incumplimiento de un término esencial del Acuerdo.

h. El SI manifiesta y garantiza que se ha cumplido y se cumplirá con lo siguiente en
relación con los exiuncionarios de UNICEF: i) durante un período de un año luego de
que un funcionario se hubiera separado de 1 NICEF. el SI no podrá realizar olertas de
empleo directas o indirectas a dicho exiuncionario de UNICEF si dicho
exfuncionario estuvo, durante los tres años anteriores a su separación de UNICEF.
involucrado en algún aspecto del proceso que llevó a la selección del Sl o a la
implementación del Programa; y u) durante el período de dos años luego de la
separación de un funcionario de UNICEF. el exiuncionario no podrá comunicarse
con UNICEF, ni presentarse ante UNICEF. en representación del SI con relación a
cuestiones que estaban dentro de las responsabilidades de dicho exfuncionario
mientras se desempeñaba en UNICEF.

6.0 INDEMNIDAD: El St mantendrá indemne e defi.nderá. por su cuenta y cargo. a UNICEF.
sus funcionarios, representantes. servidores y empleados frente a todo juicio. reclamo,
demanda y responsabilidad de cualquier naturaleza e tipo, incluidas sus costas y gastos. que
surgieran con relación a acciones u omisiones del SI, o de los empleados. funcionarios.
representantes o subcontratistas del SI. durante el cumplimiento de este Acuerdo y los
Documentos de Programa. La presente disposición se aplicará, entre otros supuestos. a todo

reclamo y responsabilidad relacionado con el resarcimiento de los trabajadores.
responsabilidad por productos y responsabilidad vinculada con el uso de invenciones o

17



dispositivos patentados. material sujeto a derechos de autor u otros derechos de pro piedad
intelectual por el SI. sus empleados. funcionarios, representantes y servidores o
subcontratistas. Las obligaciones asumidas en virtud de este Acuerdo no vencerán con la
extinción de este Acuerdo.

7.0 CARCAS/GRAVÁNJENES: El SI no generará ni permitirá que persona alguna presente o
persiga ante dependencias públicas gravámenes, embargos u otras cargas contra sumas de
dinero adeudadas o que fueran a ser adeudadas por cualquier trabajo reali’ado. servicios
prestados o materiales, suministros o equipos entregados en virtud de este Acuerdo. o en razon
de cualquier otro reclamo o demanda contra el SI.

8.0 I)ERECIIOS DE AUTOR, PATENTES Y OTROS DEREChOS DE PROPIEDAI);
(‘ONFIDENCIALIDAD:

8.1 Salvo disposición en contrario establecida por escrito en el Acuerdo. UNICEF tendrá derecho
a todo derecho de propiedad intelectual y otros derechos de propiedad incluidos, entre otros.
las patentes. los derechos de autor y las marcas registradas, con respecto a productos.
procesos. invenciones, ideas, conocimientos técnicos o documentos y todo otro material que
hubiera desarrollado el SI en virtud del Acuerdo y que tenga una relación directa con el
cumplimiento del Acuerdo o que se produzcan o realicen o recopilen como consecuencia de
dicho cumplimiento o durante el transcurso de dicho cumplimiento, y el SI reconoce y acepta
que dichos productos. documentos y todo otro material constituyen trabajos realizados en
virttid de una contratación de obra.

8.2 A solicitud de UNICEF. el SI tomará todas las medidas necesarias, firmará todos los
documentos necesarios y en general prestará asistencia para la obtención de dichos derechos
de propiedad y en su transferencia o licencia a favor de UNICEF en cumplimiento de los
requisitos de las leyes aplicables.

8.3 Con sujeción a las disposiciones anteriores, todo mapa. dibujo. fltografia. mosaico, plano,
infijrme, estimación, recomendación, documento y todo otro dato compilado o recibido por el
SI en virtud de este Acuerdo serán de propiedad de UNICEF, estarán a disposición para su uso
o inspección por UNICEF a horarios y en lugares razonables, serán tratados como
confidenciales y serán entregados solo a los funcionarios autorizados de UNICEF al momento
de la tinaliic ión del trabajo en virtud del Acuerdo.

8.4 El SI respetará la con [idencialidad de toda la información que UNICEF le entregue a título
confidencial, y la protegerá con el mismo grado de cuidado que protege su propia información
confidencial más importante. Cuando la ley le exija que revele inft)rmación confidencial de
UNICEF, el SI se comunicará con UNICEF con suficiente anticipación para que esta tenga
una oportunidad razonable de adoptar las medidas de protección o de otro tipo que estime
apropiadas antes de que se produzca cualquier divulgación.

8.5 En los casos en los que la recopilación y el uso de datos relacionados con beneficiarios (es
decir, toda información personal que incluya inft)rmación identificadora tal como nombre.
número de identificación o pasaporte, número de teléfono móvil, dirección de correo
electrónico, datos de transacciones dinerarias) sea parte de las responsabilidades del SI en
virtud de este Acuerdo, dicha infbrmación se considerará información confidencial de
t INICEF y se regirá por la política de Divulgación de Inftrmación de UNICEF, disponible en

http:!wvwamicef.ore/about1eeaI diselosurehtml. El SI utilizará dichos datos únicamente

para implementar el Documento de Programa. El SI notificará sin demora a UNICEF respecto
de todo incidente que efectivamente se haya producido o que se sospeche que podría
producirse de destrucción accidental o ilegal. pérdida accidental, alteración, divulgación
accidental o no autorizada de dichos datos o acceso no autorizado o accidental a ellos.

9. USO DEL NoMBRE, LOGO Y EMBLEMA DE IJNICEF Y DEL SI: Ambas Partes
tendrán permitido el uso del nombre, logo y emblema de la otra parte. según corresponda.
exclusivamente con relación a este Acuerdo y a la implementación de los Documentos de
Programa, a menos que alguna de las Partes niegue el permiso en algún caso particular, lo cual
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deherá ser notificado por escrito a la otra Parte. Al dirigirse a terceros y/o el público en

general, el SI atribuirá los resultados informados a la financiación de UNICEF. A pedido de

UNICEF, el SI brindará visibilidad, según lo especificado por UNICEF, a los donantes de

¡N ICEF que contribuyan bandos para el Documento de Programa. En los casos en los que

dicha visibilidad pudiera poner en riesgo la seguridad del personal del SI. el SI propondrá

arreglos alternativos adecuados.

10.0 FUERZA MAYOR; OTROS CAMBIOS EN LAS CONDICIONES:

lO. 1 Si se produjera cualquier causa de fuerza mayor. y tan pronto como sea posible luego de dicho

acaecimiento, el SI noti ficará del acaecimiento o cambio y brindará todos los datos por escrito

a UNICEF. si corno consecuencia de ello el SI no pudiera. total o parcialmente. cumplir sus

obligaciones y responsabilidades en virtud del Acuerdo. El SI también notificará a UNICEF

de todo otro cambio en las condiciones o del acaecimiento de cualquier hecho que interfiera o

amcnace con interferir con su cumplimiento del Acuerdo. Luego de recibida la notificación

requerida por esta cláusula. UNICEF tomará las medidas que considere adecuadas o

necesarias, a su entera discreción, en las circunstancias del caso, incluida la concesión al SI de

una prórroga razonable del plaz.o para cumplir sus obligaciones en virtud del Acuerdo.

It).2 Si debido a un hecho de fuerza mayor al SI le fuera total o parcialmente imposible, de manera

permanente. cumplir sus obligaciones y sus responsabilidades en virtud de este Acuerdo.

UNICEF tendrá derecho a suspender o rescindir este Acuerdo de acuerdo con los mismos

términos y condiciones establecidos en la cláusula II, “Rescisión”, con la excepción de que el

período de notificación será de siete (7) días en lugar de treinta (30).

10.3 “Fuerza mayor”, según su uso en esta cláusula, se refiere a todo acto de la naturaleza

imprevisible e irresistible, actos de guerra (declarada o no’), invasión, revolución, insurrección.

terrorismo y todo otro acto de fuerza o carácter similar, siempre que dichos actos se produzcan

por causas que estén fuera del control de la Parte involucrada y que no se deban a su culpa o

negligencia.

10.4 El Sl reconoce y acepta que, con respecto a toda obligación en virtud de este Acuerdo que el

SI deha cumplir con relación a áreas en las que t NICEF esté involucrado en operaciones de

mantenimiento de la paz, humanitarias o similares, o en las que esté por involucrai’se o de las

que se esté retirando, toda demora o incumplimiento de las obligaciones debido a la existencia

de condiciones difíciles en dichas áreas o debido a cualqttier incidente de descontento social

que se produzca en dichas áreas no constituirá en sí mismo t’uerza maor.

11. RESCISIÓN:

11.1 Ambas Partes podrán rescindir este Acuerdo mediante notificación escrita cursada con treinta

(30) días corridos de antelación a la otra Parte en cualquiera de los siguientes casos:

a. si concluye que la otra Parte ha incumplido sus obligaciones en virtud de este

Acuerdo o de algún [)ocumento de Programa y no ha enmendado el incumplimiento

luego de haber recibido notificación escrita con al menos catorce (14) días corridos

de antelación para hacerlo con vigencia a partir de la fecha mencionada en dicha
notificación: y

h. si concluye que la otra Parte no puede cumplir sus obligaciones en virtud del
Acuerdo.

11.2 Según lo estime apropiado, UNICEF también podrá suspender o rescindir este Acuerdo con
efectos inmediatos en cualquiera de las siguientes situaciones:

a. si la implementación del Documento de Programa no ha sido comenzada dentro de
un plazo razonable:

b. si el SI no adopta medidas para prevenir la explotación y el abuso sexual o para
impedir las violaciones a las normas de protección infantil: si el SI no invcstiga las
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denuncias de ahuso o explotación sexual o las violaciones a las normas de protección
infantil: o si el SI no adopta medidas correctivas en caso de que hayan ocurrido
situaciones de ahuso o explotación sexual o violaciones a las normas de protección
infantil (de conformidad con la definición de tales términos en el articulo 14.1):

e. si decide que el SI o cualquiera de sus empleados o personal es culpable de actos
corruptos. fraudulentos, colusorios, coercitivos o de obstrucción de la justicia (de
conformidad con la definición de tales términos en el artículo 15.3 h) o ha perpetrado
hechos de ahuso o explotación sexual o violado las normas de protección infantil sin
haber adoptado medidas oportunas y adecuadas a satisfacción de 1 JNICEF:

d. si se redujera, acotara o finalizara la financiación de UNICEF: o

e. si el SI fuera declarado en qtnchra. se liquidara o se volviera insolvente, o si el SI
hiciera una cesión en beneficio de sus acreedores o si se designara un Síndico debido
a la insolvencia del SI. en cuyo caso el SI deberá inlbrmar de inmediato a UNICEF
del acaecimiento de cualquiera de las situaciones mencionadas.

11.3 La Parte que reciba la notificación de suspensión o rescisión tomará de inmediato todas las
medidas necesarias para suspender o rescindir (según sea el caso) sus actividades de manera
ordenada, a fin de que los gastos continuados sean los menos posibles.

11.4 Inmediatamente tras el envío o la recepción de una notificación de rescisión. UNICEF cesará
el desembolso de todo fondo relacionado con este Acuerdo y el SI no asumirá ningún otro
compromiso. ni financiero ni de otro tipo, con relación a este Acuerdo.

11.5 A la rescisión de este Acuerdo, de conformidad con la presente cláusula II, el SI transferirá a
UNICEF o según fas instrucciones de UNICEF el saldo no utilizado de la Transferencia de
Efectivo conservado por el SI. los suministros y equipos no utilizados provistos por UNICEF
en virtud del Acuerdo y todo bien no fungible provisto por UNICEF en virtud de este Acuerdo
o adquirido por el SI utilizando fondos provistos por UNICEF en virtud de este Acuerdo.

11.6 Si UNICEF ejerce su derecho a rescindir el Acuerdo, UNICEF tendrá derecho a exigir al SI
que reintegre a 1 TNICEF la suma de dinero, hasta el monto total abonado al SI por UNICEF
antes de la fecha de la notificación de rescisión, que UNICEF determine. Se entiende que no se
exigirá el reembolso de los gastos en los que haya incurrido el SI en cumplimiento de este
Acuerdo con anterioridad a la fecha de la notificación de rescisión. El pago adeudado por el SI
será realizado sin demora tras la recepción de la notificación de solicitud de pago de UNICEF.

11.7 Si UNICEF ejerce su derecho a rescindir este Acuerdo y decide que el I)ocumento de
Programa será implementado por otra organización, el SI brindará sin demora cooperación
absoluta a UNICEF e a la otra organización para la transferencia ordenada a la otra
organización de todos los suministros y equipos no utilizados provistos al SI por UNICEF y se
aplicarán las disposiciones de la cláusula 11.5 anterior.

12. EVALUACIÓN: La evaluación de las actividades desarrolladas en virtud de este Acuerdo
estarán sujetas a las disposiciones de la Política de Evaluación de UNICEF aprobada o
modificada oportunamente por la Junta Ejecutiva de IJN ICEF.

13. CUMPLIMIENTo DE LAS POLÍTICAS DE UNICEF: El SI y sus empleados, personal y
subcontratistas estarán obligados a cumplir fo siguiente:

a. las disposiciones de St/SGB/2003/I3, titulado “Medidas especiales para la
protección contra la explotación sexual y el abuso sexual”. disponible en

Sl/SGH2003/13

h. las disposiciones pertinentes de las normas sustantivas de la Política de UNICEF
sobre la conducta en favor de fa protección y fa salvaguardia de los niños disponible
en lntps:\vww.Lmiccí.or/suInlv/Íiles/LxecutiveDircctivcO6—
16 Chifd Safcguarding Policv —l.lulv 201 6Finalpdf e otras políticas de
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UNICEF relativas a la protección de los niños que el organismo comunique
oportunamente, C) las políticas del SI que se ajusten a los parámetros establecidos por

Kec’ping Chikfrcn Safe. “Salvaguardia de los niños” o “salvaguardar a los niños” se

refiere a redticir el riesgo de que los niños resulten perjudicados corno consecuencia

del trabajo. los empleados. el personal o los subcontratistas de cualquiera de las

partes: y

e. las disposiciones relevantes de la Política de 1 tNICEF para la Prohibición y la Lucha

contra el Fraude y la Corrupción. disponible en
http:/ts wv.unicef.ore/tuiblicpartncrships files Polic Prohil.iiin andComhaWn

en el URL que UNICEF decid oportunamente.

14. EXPLOTACIÓN Y ABuSO SEXUAL Y PROTECCIÓN DE LOS NIÑOS

14.1 Ni el SI ni sus empleados. personal o subcontratistas incurrirán en conducta alguna de

explotación y ahuso sexuales o en violaciones relacionadas con el resguardo de menores. El SI

reconoce y acepta que 1 [NICLF aplicará una política de “tolerancia cero” con respecto a la

explotación y el ahuso sexuales, así corno a las violaciones relacionadas con el resguardo de

menores. A los fines de este Acuerdo, se aplicarán las siguientes definiciones:

a. “explotación sexual” se refiere a todo ahuso cometido o tentativa de abuso en una
posición de ‘ ulnerahilidad, disparidad de poder o confianza con propósitos sexuales

que incluyen, entre otros, aprovecharse material, social o políticamente de la
explotación sexual de otra persona:

h. “ahuso sexual” se refiere a cualquier intrusión física cometida o amenaza de intrusión

tísica de carácter sextial, ya sea por la fuerza o en condiciones de desigualdad o

coacción. La explotación y el ahuso sexuales se encuentran estrictamente prohibidos;

e. “menor” se refiere a cualquier persona menor de dieciocho (1 8) años de edad, con

prescindencia de cualquier le relacionada con el consentimiento o la mayoría de

edad;

d. “violación de las normas de protección infantil” se refiere a cualquier conducta de los

empleados. el personal o los subcontratistas de cualquiera de las partes que cause o

pudiese causar perjuicios importantes a un niño, incluido cualquier tipo de ahuso,

negligencia o explotación de tipo físico, emocional o sexual

14.2 Sin perjuicio de la generalidad de lo precedente:

14.2.1 La actividad sexual con cualquier persona menor de dieciocho (18) años de edad, con
prescindencia de cualquier lev relacionada con el consentimiento o la mayoría de

edad. constituirá explotación y ahuso sexuales de esa persona. La creencia errónea en
cuanto a la edad de un menor no constituirá una deftnsa según este Acuerdo.

14.2.2 El intercambio de cualquier suma de dinero, empleo, bienes, servicios u otras cosas

de valor por favores o actividades sexuales, o por incurrir en una actividad sexual que

se aproveche de cualquier persona o la degrade. constittnrá explotación y ahuso

sexuales.

14.2.3 El SI reconoce que las relaciones sexuales entre los beneficiarios de la asistencia y
cualquiera de stis empleados. personal o suhcontratistas. por cuanto se basan en

relaciones de poder inherentemente desiguales, menoscaban la credibilidad y la
integridad de la labor de UNICEF, y se desaconsejan enfáticamentee.

14.3 Prevención. El SI adoptará las medidas que sean necesarias para impedir que sus empleados,

su personal y sus subcontratistas incurran en actos de explotación y ahuso sexual y violaciones
a las normas de protección infantil. Entre otras cosas, el SI se asegurará de que sus empleados,
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su personal y sus contratistas asistan a cursos de capacitación apropiados relativos a la
prevención de la explotación y el ahuso sexual y a cursos sobre protección infantil. Dichos
cursos incluirán, entre otras cosas, los siguientes ternas: definiciones de ahuso y explotación
sexual y de las violaciones a las normas de protección infantil; una declaración clara e
inequívoca a los eféctos de aclarar que está prohibida cualquier fijrma de ahuso y explotación
sexual..v cualquier conducta que vaya en detrimento de la seguridad de los niños: la exigencia
de que todas las acusaciones de ahuso y explotación sexual o de violaciones a las normas
sobre protección infantil se denuncien sin demora. de conformidad con lo dispuesto en el
artículo 14.4: y el requisito de que las presuntas víctimas de ahuso y explotación sexual o de
violaciones a las normas sobre protección infantil sean informadas sin dernora sobre la
disponibilidad de servicios prolesionales de asistencia y. si lo desean, sean referidas a ellos.

14.4 Denuncia de acusaciones ante UNICEF. El SI denunciará sin demora. de manera confidencial
y de forma tal que se proteja la seguridad de todos los involucrados, todas las acusaciones de
ahuso y explotación sexual y las sospechas fc) acusaciones) razonables de violaciones a las
normas de protección infantil surgidas en el marco de este Acuerdo de las que haya sido
informado o que hayan llegado a su conocimiento de otro modo; las denuncias se presentarán
ante el jefe de la Oficina en el País de UNICEF o al director de la Oficina de Auditoría Interna
e Investigaciones de t JNICEF f interitv 1 auniceforg).

14.5 Investigación. El SI investigará sin demora y de manera apropiada todas las acusaciones de
ahuso y explotación sexual —o de violaciones a las normas de protección infantil— que se
presenten contra sus empleados. su personal o sus subcontratistas. (No obstante, se entiende
que cualquier investigación que el SI lleve adelante de conformidad con esta cláusula no
privará a UNICEF del derecho que le otorga la cláusula 15.3 de llevar adelante sus propias
investigaciones). El SI mantendrá a UNICEF informada Durante el transcurso de la
investigación, sin perjuicio de los derechos de debido proceso de cualquiera de las personas
involucradas. Tras concluir su investigación, el SI presentará sin demora informes sobre los
resultados. incltiido cualquier detalle pertinente sobre el presunto agresor, en la medida en que
lo permita la lev. Si se le solicita, el SI entregará a UNICEF pruebas pertinentes para que las
examine y las utilice en la medida en que UNICEF. a su exclusivo criterio, determine.
UNICEF podrá determinar que la obligación que la primera oración de esta cláusula 14.5
impone al SI —a saber. llevar adelante una investigación— no sea de aplicación si las
autoridades nacionales competentes va han realizado o están realizando una. En caso) de que
las autoridades nacionales competentes hayan realizado o estén realizando la investigación, el
St asistirá a UNICEF y adoptará todas las medidas necesarias, en la medida en que lo permita
la ley, para que se infbrrne a UNICEF sobre el avance y los resultados de la investigación.

15. ACTIVIDADES DE CONTROL:

15.1 Auditoría:

a. A solicitud de UNICEF y cuando lo determine UNICEF exclusivamente, se auditarán
las actividades del SI en virtud de este Acuerdo. Se realizarán auditorías con sujeción
a los estándares, el alcance, la frecuencia y fechas que UNICEF decida (y podrán
cubrir transacciones financieras y controles internos relacionados con las actividades
implementadas por el SI).

h. Las atiditorías dispuestas en el párrafo 1 de esta cláusula serán realizadas por
auditores individuales o por empresas designados por UNICEF. tales corno, por
ejemplo, una empresa de auditoría o de contabilidad. El SI hrindai’á cooperación
absoluta y oportuna para todas las auditorías. Dicha cooperación incluirá, entre otras
cosas, la obligación del SI de poner a disposición a su personal y toda documentación
y registros relevantes para dichos fines en horarios y condiciones razonables, y
brindar acceso a los auditores a las instalaciones y/o lugares de implementación del
programa del SI en horarios y condiciones razonables con relación a dicho acceso al
personal y a los documentos y registros relevantes del SI. El SI exigirá a sus
representantes, incluidos. entre otros, los ahogados. contadores y otros asesores del



SI. y a sus subcontratistas que cooperen de manera razonable ante toda auditoría

realizada en \ irtud del presente.

e. En el caso en que la auditoría sea realizada por auditores designados por UNICEF.

UNICEF o los auditores entrecarán una copia del inlarme de auditoria lina! al SI sin

demora.

15.2 Controles de lugares visitas programadas:

El SI acuerda que, cada tanto. UNICEF podrá realizar revisiones in situ (“controles de

lueares” y visitas programadas), con sujeción a los estándares, el alcance, la frecuencia y los

horarios que decida 1 NICEF. El SI brindará cooperación absoluta y oportuna para dichos

controles de lugares o visitas programadas. lo cual incluirá la obligación del SI de poner a

disposición a su personal y toda documentación y registros rele antes para dichos fines en

horarios y condiciones razonables, y brindar acceso a 1 NICEF a las instalaciones y/o lugares

de implementación del programa del SI en horarios y condiciones razonables. El SI exigirá a

sus representantes. incluidos, entre otros, los ahogados, contadores y otros asesores del SI. y a

sus subcontratistas que cooperen de manera razonable ante todo control de lugar realizado por

UNICEF en virtud del presente. Se entiende que UNICEF podrá. a su entera discreción.

contratar los servicios de una persona física o jurídica para realizar los controles de lugares o

visitas programadas. o UNICEF podrá realizar controles de lugares o visitas programas con su

propio personal. empleados y representantes.

15.3 Investigación:

a. El SI acepta que UNICEF podrá realizar investigaciones, cuando sea determinado

exclusivamente por UNICEF. con relación a cualquier aspecto de este Acuerdo o a su

adjudicación, las obligaciones cumplidas en virtud del Acuerdo y las operaciones del

SI relacionadas con el cumplimiento de este Acuerdo. El derecho de UNICEF a

realizar investigaciones no tinalizará con el vencimiento o rescisión de este Acuerdo.

El SI brindará cooperación absoluta y oportuna para todas las investigaciones. Dicha

cooperación incluirá, entre otras cosas, la obligación del SI de poner a disposición a

su personal y toda documentación y registros relevantes para dichos fines en horarios

y condiciones razonahles,y brindar acceso a UNICEF a las instalaciones y/o lugares

de implementación del programa del SI en horarios y condiciones razonables. El SI

exigirá a sus representantes. incluidos, entre otros. los ahogados, contadores y otros

asesores del SI. y a sus subcontratistas que cooperen de manera razonable ante toda

investigación realizada por 1 JNICEF en virttid del presente. Se entiende que UNICEF

podrá, a su entera discreción, contratar los servicios de investigación de una persona

física o jurídica, o 1 INICEF podrá realizar investigaciones con su propio personal,

empleados y representantes.

h. El SI acepta dar a conocer las denuncias de casos de actos de corrupción. fraude.

connivencia, coacción o resistencia relacionados con este Acuerdo de los que haya

sido informado o de los que haya tornado conocimiento de otra manera. sin demora.
al I)irector de la Oficina de Auditoría e Investigación Interna de UNICEF. A los fines

de este Acuerdo, se aplicarán las siguientes definiciones:

i) “acto de corrupción” se refiere al ofrecimiento, la entrega. la recepción o la

solicitud, directa o indirecta, de cualquier cosa de valor para influir de

manera indebida en las acciones de un luncionario público:

u) “acto de fraude” se refiere a todo acto u omisión, incluida la manifestación

de información falsa, que a sabiendas o por negligencia grave genere

confusión o intente generarla en una parte para obtener un beneficio

financiero o de otro tipo, o para evitar una obligación;

iii) “acto de connivencia” se refiere a un arreglo entre dos o más partes pensado
para alcanzar un objetivo indebido, incluida la influencia indebida en las

acciones de otra parte:
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iv) “acto de coacción” se refiere al peijuicio o daño. o a la amenaza de generar
un perjuicio o daño, directa o indirectamente, a algtma parte o a los bienes
de la parte para influir indebidamente en las acciones de la parte;

u) “acto de resistencia” se refiere a los actos dirigidos a impedir de manera
sustancial el ejercicio por UNICEF de stis derechos contractuales de
auditoría, investigación y acceso a la ink)rmación, incltudas la destrucción,
falsificación, alteración y ocultarniento de pruebas fundamentales para una
investigación de IN ICEF sobre denuncias de fraude y corrupción.

15.1 El SI presta sti consentimiento a la divulgación pública por IJNICEF de los informes de
auditoría mencionados en la cláusula 15.1 los informes de controles de lugares y visitas
programadas mencionados en la cláusula 15.2; y los infoi’mes de investigación mencionados en
la cláusulal5.3. (se entiende que los informes de investigación conforme al artículo 14.5. o la
información sobre las personas responsables. solo se compartirán dentto de la ONU).

16. EVALUACIONES: El SI acepta que UNICEF puede periódicamente llevar a cabo
evaluaciones del SI. lo cual incluye la capacidad del SI para cumplir sus obligaciones como
socio implementador de manera satisfactoria para t JNICEF. la capacidad del SI de prevenir la
explotación y el ahuso sexuales y violaciones relacionadas con el resguardo de menores, y la
estructura de control interno del SI (“evaluaciones”), UNICEF podrá realizar toda evaluación
sujeta a los estándares, alcance, frecuencia y fechas que decida UNICEF con notificación previa
razonable al SI. El SI brindará su cooperación absoluta y oportuna para todas las evaluaciones.
Dicha cooperación incluirá, entre otras cuestiones, la obligación del SI de poner a disposición a
su personal y toda documentación y registros relevantes en horarios y condiciones razonables, y

brindar acceso a UNICEF a las instalaciones del SI en horarios y condiciones razonables. El SI
exigirá a sus representantes, incluidos, entre otros, los ahogados, contadores y otros asesores del
SI, u a sus subcontratistas que cooperen de manera razonable ante toda evaluación realizada pol’
UNICEF en virtud del presente. Se entiende que UNICEF podrá. a su entera discreción.
contratar los servicios de una persona física o jurídica para realizar evaluaciones, o UNICEF
podrá realizar las evaluaciones con su propio personal, empleados y representantes. El SI presta
su consentimiento para la divulgación pública por UNIC1.F de las evaluaciones mencionadas en
la presente cláusula 16.0. Se entiende que los informes de evaluación sobre la capacidad del SI
de prevenir el ahuso y la explotación sexual y las violaciones a las normas de protección infantil
solo se compartirán con organismos del sistema de las Naciones t]nidas.

17. REEMBOLSOS O COMPENSACIONES: UNICEF tendrá derecho a un reembolso por parte
del SI o a compensar con sumas pagaderas al SI: por todo monto pagado por UNICEF o
utilizado por el SI fuera de lo establecido en los términos y condiciones del presente Acuerdo,
incluido todo monto que según las auditorías, los controles de lugar o las investigaciones haya
sido pagado o utilizado de dicha manera; por todo monto pagado por UNICEF o utilizado por el
SI como resultado de la participación por el SIC) alguno de sus empleados C) alguien de su
personal en actos de corrupción. fraude, connivencia, coacción o resistencia (según la definición
de estos términos incluida en la cláusula 1 5.3.h); por todo monto no titilizado; por todo monto

transferido por UNICEF al SI pero no incluido ni debidamente reflejado en ningún informe
financiero (mediante el formulario FACE) o respaldado por documentación y registros
adecuados; por todo monto pagado por UNICEF con relación a un Gasto No Admisible: o por
todo) monto sujeto a reembolso por otro motivo de acuerdo con los términos y condiciones de
este Acuerdo. El SI pagará dicho reembolso sin demora tras la recepción de la solicitud escrita

de reembolso por parte de UNICEF.

1$. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES: Nada de lo incluido en el presente Acuerdo o relacionado
con él se considerará una renuncia. expresa o implícita. a ninguno de los privilegios e
inmunidades de las Naciones Unidas, incluido UNICEF.

19. CUMPLIMIENTO DE LA LEY: El SI cumplirá con todas las leyes, ordenanzas. reglas y
regulaciones que tengan relación con el cumplimiento de sus obligaciones en virtud de los
términos de este Acuerdo.
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20. FACULTAD PARA REALIZAR MODIHCACIt)NES: Ninguna modificación ni cambio a

este Acuerdo será válido ni aplicable frente a UNICEF a menos que se disponga mediante una
modiheación escrita a este Acuerdo firmada por un funcionario debidamente autorizado de
UNICEF y un Funcionario Autorizado del SI.

21. APO’tO AL TERRORiSMO: El SI acepta aplicar el estándar de diligencia más alto, dentro de

lo razonable, para asegurar que el dinero en efectivo, los suministros los equipos que estén

bajo su control. incluidos, entre otros. el dinero en efectivo, los suministros y los equipos
transferidos por UNICEF al SI: a) no sean utilizados para brindar apoyo a personas o entidades

relacionadas con el terrorismo: h) no sean transferidos por el SI a ninguna persona ni entidad
incluida en la Lista Consolidada del Comité del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas

disponihlc Lii htfls swioIesL’suhoI.gn smLtlonsun . .onsoliditcd hst s L) no sean

utilizados, en el caso del dinero, para i’ealizar pagos a personas o entidades, ni para la

importación de bienes, si dicho pago o importación están prohibidos por decisión del Consejo de

Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la (‘arta de las

Naciones Unidas.

-

Dra. CARMEN MIDAGLI
Ec.ROSAR 1HNG SECRETARIA EJECUTIV

PRESIDENTE APFCS

APECS
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